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አስተርከበ

IV,1 1)  applicare : ወአስተርከቡ፡ ወዐጸሩ፡
ውስተ፡ አፉሁ፡ Joh. 19,29. 2) se immittere in
vel se applicare ad rem i.e.  vacare ,  operam
dare ,  deditum  vel  intentum esse  rei,
versari  in re (σχολάζειν τινί, obliegen, vid.
ተረክበ፡ Nr. 3): Ps. 45,10; እመሰ፡ ፈቀደ፡ ሰብእ፡
አስተርኪቦ፡ ይትዋካሕ፡ ምስሌሆሙ፡ εἴ τις ἕλοιτο
σχολαιότερον ἀντιφέρεσθαι (si quis diutius et
diligentius in hac disputatione versari vellet)
Cyr. ad Theod. f. 11; c.c. ለ፡ rei 1 Cor.
7,5; ያስተርክብ፡ ለጸሎት፡ Kid. f. 21; Kedr f.
78;Ludolf 1691 p. 321; et c. በ፡, ut: አስተርክቦት፡
በጸሎት፡ Kid. f. 20; ለነኒ፡ መፍትው፡ ለነ፡ ንጻሙ፡
ወናስተብቍዕ፡ ወናስተርክብ፡ በጾም፡ ወበጸሎት፡
Genz. f. 148; Kedr f. 80; et c. Acc. , ut:
ለአስተርክቦ፡ ጸሎታተ፡ ዘበበጊዜሁ፡ Clem. f. 322;
ዘኢያስተረክቡ፡ ተርጕሞተ፡ ቅዱሳት፡ መጻሕፍት፡
Clem. f. 219; vel seq. Subjunctivo Herm. p.
52. 3) locum vel copiam sese rei applicandi vel
habere vel praebere, i.e.  opportunitatem  sive
otium  vel  habere  vel  praebere : እስመ፡
ኢያስተርከቡ፡  otium non habuerunt  Marc. 6,31;
እንዘ፡ ያስተረክብ፡ (σχολάζων)  opportunitatem
praebens  Matth. 12,44; Luc. 11,25 (Platt:
ያስተራክብ፡).

TraCES en
ʾastarkaba, አስተርክበ፡ ʾastarkǝba
Grébaut

አስተርከበ፡ ʾastarkaba IV,1 ያስተረክብ፡,
ያስተርክብ፡ «attendre, rechercher (investigare),
vaquer (dans les deux sens de vacare des
Latins)» አስተርከበ፡ ʾastarkaba IV,1 ያስተረክብ፡
«convenire fecit, intente operam dedit, otium
habuit, être appliqué, être attentif» ― አስገኘ፡
Ms. Roma, Biblioteca Nazionale Centrale di
Roma, Orientale 134, p. 39. Grébaut 1952, 155

Leslau
አስተርከበ ʾastarkaba (አስተርክበ ʾastarkǝba)

busy oneself eagerly (with), devote oneself (to),
apply oneself (to), be at leisure (for), be involved,

pay attention, be attentive, be assiduous, be ready,
be convenient, be opportune, (Tāyya, <i>ʾAlaqā</
i> 1965, Yāʿqob Gabra ʾIyasus 1927–1928) bring
(an offering), (Tāyya, <i>ʾAlaqā</i> 1965) unite,
harmonize Leslau 1987, 469a
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